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Abstract

The purpose of this article is to demonstrate tigatter pronouns in Catalan and Spanish are used
in a variety of ways: a number of uses may impky libss of some of their morphosyntactic features or
even their class membership as pronouns. It iseakrdgbat neuter ‘personal’ pronouns in impersonal
constructions that have previously been descrite@xpletives fulfil a quite different role, i.e.eth
function as discourse markers. The uses of neutamopns in Catalan and Spanish are discussed;
Catalan in particular is examined in a corpus stukhe question whether these neuter pronouns are
‘true’ expletives or should be more adequately ysed as discourse markers and the theoretical

implications of such an analysis are addresseieagnd of this article.
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1. Introduction: uses of neuter pronouns in Catalarand Spanish

Latin demonstrative pronouns are the source of Ramdhird person subject
pronouns: already this linguistic change impliegrammatical and pragmatic shift
involving loss of deictic force. A quite similar@é®opment has ocurred with respect to
the function of Catalan and Spanish neuter dematnggrpronouns (see Table 1) which
may be reduced to mere sentence connectors likatalanper ¢o, per aixo, malgrat

aixo and in Spanisipor esoor, if they are used together with the copulayaity seem

! This study has been carried out as part of theares project “Evolution and Variation of Expletiaad
Neuter Pronouns in Romance Languages”, directe@dnyrg A. Kaiser. This project has been funded by
the DFG (German Research Foundation) within thenémsork of the Research Centre SFB 471
“Variation and Evolution in the Lexicon” at the Weisity of Konstanz. | would like to thank the wéol
project team, especially Georg A. Kaiser and Ppillelad. These investigations have been further
developed at the University of Oxford and the Ursié Catholique de Lyon. The responsibility foe th
contents of this study lies with the author.
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to have the status of an expletive. In both insgtantbiey completely lose their deictic

force.

proximal medial distal ‘personal’ pronouns
CAT |aco aixo allo ell
SPA | esto eso aquello ello

Table 1. Neuter demonstrative and ‘personal’ proamggstem in Catalan and Spanish

1.1. Impersonal constructions with neuter pronouns

Neuter or expletive pronouns are used in impersaaastructions with e.g.
weather verbs or impersonal expressions in non-sutject languages like French,
German, and English (1a, c): they are obligatarged in these constructions and they

are without any reference, i.e. they are semaiyieahpty.

(1a) FRE Il pleut.
ENG It rains.

(1b) FRE (coll.) Ca pleut.

(1c) FRE Il semble qul y a deux maniéres de classifier.
ENG It seems thahere are two ways to classify.

The interchangeability of Frenah/ ¢a (1a, b)— an expletive subject pronoun
and a neuter demonstrative demonstrates their tight relation in subject positIn
Catalan and Spanisk and in null subject languages in generalthe use of a subject
pronoun in these constructions is considered unguainal (for Catalan cf. Todoli,
1998: 27, Wheelest al, 1999: 459-461), see (2):

(2a) CAT *Ell plou.
SPA *Ello llueve.
(2b) CAT *Aix0 plou.
SPA *Esollueve.
(2c) CAT *Ell sembla que hi ha dues maneres de classificar.
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SPA *Ello parece que hay dos maneras de clasificar.

Haider (2001: 285) claims that with respect todhsumed clustering of properties
of the pro-drop parameter “only the correlation pfo-drop and the absence of subject
expletives holds without exception [translation MQHHowever, subject pronouns do
occur in precisely these impersonal constructiansnon-standard varieties of null

subject languages like Balearic Catalan and Dorampanish (3):

(3a) BAL-CAT Si‘m demanas ¢Qui n‘ hora es? / spoag;
éll es estada: / S* hora que sefiy ja ‘s passada, /
de modo que ja no ‘s res. (Amengual, 1858: 609)
(3b) DOM-SPA Ello estaba lloviznando un poco. (Jiménez Sabater,:163b

1.2. Copular constructions and sentence connectittsneuter demonstratives

Neuter demonstratives may be used as impersongkcssibin certain impersonal
constructions (usually involving the copula) in &ah and Spanish. This is in
contradiction to the canonical definition of demiwasves which prominently features a

deictic component:

Les démonstratifs sont des deéictiques, adjectifs ou pronoms, sereant
«montrer», comme avec un geste d’indication, lessébu les objets impliqués
dans le discours. (Dubogt al, 1994: 134)

In the following examples in (4), it is hard to aally define the deictic component:

(4a) BAL-CAT Aixo és el mateix dianye en personav( 20)
(4b) ANDAL-SPAAqueyo esta cada vez peor. (Spitzer, 1917: 714)

The neuter demonstratives used in (4) only shovalastract’ discourse or textual
deixis, i.e. a quite unspecific reference to sometimentioned before in the discourse
or to the situation in general. The deictic fordedemonstratives, thus, depends to a
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large extent on the syntactic environmentor the neuter form of the demonstrative
tends to be less canonical, i.e. less deictic andd itself to other uses.

In the special case of sentence connectors (saegbwuter pronouns lose their
deictic force entirely in the grammaticalisatioropess and are reduced to sentence
connectors like the former PPs Catagser ¢o, per aixand Spanisipor esto, por eso
(and alsopor ello, as well as Catalamalgrat aixo (and Spanishpese a ello
‘nevertheless'y.

2. A corpus study of neuter pronouns in Old Catalarand contemporary Balearic
Catalan

2.1. Introduction

In this investigation (cf. Hinzelin 2006), the usagf the ‘neuter’ pronouell and
the neuter demonstratives is studied. First, tlmelspnic usage in Balearic Catalan is
described and then, through an analysis of Oldl@atorpora, the existence and usage
of these pronouns are clarified. In the next suitm@cthe occurrences d@ll in two
dictionaries around 1500 are discussed. The mainhgbathis section consists in an
analysis of fiverondaies (folktales) corpora and a corpus with an accounthe
Christmas feasts, all from contemporary Balearitalaa.

Synchronic occurrences of ‘neuteell are best known and most frequently
documented in Balearic Catalan: there are earlyempbdocumentations (Amengual,
1835, 1858), anckll is frequently used imondaies (folktales) and folk songs. It is
therefore quite likely that its use is a featurespdken language in rural areas. This use
is documented in th®iccionari Catala-Valencia-Balear (DCVBas the examples in

(5a-c) show:

(5a) Ell tanmateix és grosixo! (Men.) OCVBIV: 701)
(5b) Ell aixd no acaba mai! (Mall., Men., Eiv.pCVBIV: 701)
(5c) A Pollenca vaig anar / a dur una pollencindaAvolia fadrina; / varen dir:

% This evolution may be compared with Catatemd and Spanispero < PER HOC- here, the Latin neuter
demonstrativeioC has become now a part of a sentence connectoraditbrsative meaning ‘but’.
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Ell no n’hi ha! (canco pop. Mall. DCVBIV: 701)

2.2. Previous proposals for the analysis of the o$eneuter’ ell in impersonal

constructions

In previous studies an analysis as an expletiveaquo has been proposed by
Amengual (1835), Barnils (1916), and Spitzer (191918, 1920, 1941). Recently also
Silva-Villar (1998) has defended such a view, usaxgamples from these and other
sources from the literature and in comparison ¢odter Ibero-Romance languages.
There has been an early debate between Tallgrdd (¥9-78, 1918: 87-88, 1920) and
Spitzer (1917: 715-716, 1918: 69-70, 1920, 194dpathe status c#ll, which Tallgren

has analysed as an adverb.

2.3. Etymology and use of Catalan neuter demongésit

The medial neuter demonstratia&o (< IPsUm, DECat 236 (entryeix) is also
used as subject in sentence-initial position witlreferential meaning according to the
DCVB (I: 374-375):

—h) Aix0 és..: serveix per introduir una ampliacié o formulaci@sn
explicita del que s’ha dit abans; cass$to es, es deciBaixarem a St.
Joan de I'Erm pel dret, aix0 és [sic!], pel camgérdaguer Exc. 17. [...]
—-v) Aix0 era..: formula per iniciar la narracié d’'una rondalla (Ma

També diuen «aixo era i no era...» 0 «aix0 era ugace...>».

This last mentioned usage in Majorcan correspoadbéd use of the expletive in
folktales in non-null subject languages, cf. Freiicétait une fois. vs. Spanistérase
una vez..

Allo (< 1LLUD, DECat 267 (entryell, ella), DCVB I: 586) shows less variation in
usage (it is mainly used faquella cosdthat thing’ or to designate persons or animals).
In subject position it is only rarely encounterefico (< ecce HoG DECat 719 (entry
es), DCVBI: 122) can be used — much lik#o (DCVBI: 122) — foraquesta cos&his

thing’ or to designate persons or animals. No $s& @on-referential subject is reported.
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In Old Catalangois a (functional) equivalent @fixo. Nowadays, it is mostly found in
the combinationper ¢q ¢o de en ¢o deandco que(DCVB III: 229-230,DECat 720-
721).

2.4. Analysis of three Old Catalan corpora

Three Old Catalan corpora are analysed in thisystoudm Homilies d’Organya
around 1203usatgesUsatges de Barcelonzhe Catalan manuscript dates from th& 2
half of the 18' century; andioc-hist Documents d’historia de la llengua catalarenly
thetexts 1-6, 8-9, 11-14, 16-22 have been considé¢hey, date from 1031 / 1035 until
the 2 half of the 18 century.

corpus |ell /el aixo / axo|allo aco/a()zo | co/zo
hom * * * 33 47
usatges |* * * 41 51
doc-hist |* 1 * 23 30

total * 1 * 97 128

Table 2. Neuter pronouns in the Old Catalan corpora

The results are shown in Tables 2 and 3: not desogurrence of neutet(l) and
no instance of the neuter demonstratie#lé and a(i)x0 have been found (with the
exception of one isolated occurrenceagbin doc-his). Only the neuter demonstratives
aco (variantsasso, ayco, aico, azo, aizo / gzandco (variantsso, co, zo / 26are used

and onlycois used quite frequently in subject position (§able 3).

corpus | aixo / axo aco / a(i)zo co/zo
S|O|P|o|S|O|P|0o|S|O|P|oO

hom g o x 1 17 |7 | 172 |15]|9 |20|3

usatges |* |* |* |* |3 |11|25|2 |24|* |4 |23

doc-hist |1 |[* |* [* |10|9 (4 |* |2 |* |21|7
total 1 |* |* |* |20(2746|4 |41|9 |45|33

Table 3. Neuter demonstratives — functions in thie@atalan corpofa

3% = Form does not occur in the text.
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The following examples feature the neuter demotigés in the (apparent)

subject position:

(6) E jatsesia quaxo-s pusca entendre [..ddc-hist 47; 2% half of the 18 c.)

(7a) Aizo dona anos exaple genos deumr|...] (hom 6v, 1)

(7b)  Aizo porta significaza de tot peccador qi esta [..hjofn 8v, 15)

(7c) [...] Semiorsaizo uol dir emostra(hom 1v, 4)

(7d) aizoes laparaula de deungm 6r, 9)

(8a) [...] sitotacofal, [...] (usatges149)

(8b) [A]co sbn lo(s) Usatges dels usamaele la cort; [...] satges53)

(9a) [...] ja fosezoque li prohome lo i dizien ben; [...4i¢c-hist 26; end of 19/
beginning of 1% c.)

(9b) —Jaazoeé En Blac, e-n Talafer, e-n Guiamet as genen veer mo pare doc-
hist, 34; 1250)

(9c)  Ayco ben se pot provar, Perelog-hist 44; 2% half of the 18 c.)

(9d) [...] eaycos’esdevén a alscuns a lur profit, [..dpe-hist 44; 2% half of the 18 c.)

(9e) Per qué apar qagcoviu per nés, [...] doc-hist 45; 29 half of the 18 c.)

(9f) Assoés carta feta entre [...4i¢c-hist 56; 1276)

(9g) Feit foassoen Exativa [...] doc-hist 56; 1276)

(10a) Zo es ge noa cor emal afelnofn 2r, 20-21)

(10b) zoqgoue asadr ge es la aima gi deu pegar [...] (hom 8r, 14-15)

(11) [...] e ab conseyl en totes cosgses assaw, pleyts ta grans can pocs; |[...]
(usatges97)

(12) [...]soés prles ligs, [...] €loc-hist 53; 1272)

In summary, neuter pronouns are almost always rtefedentially (with reference
to the discourse or the situation) and there i€lear non-referential usage. But some
examples occur with quite unspecific reference wibhclear deictic function or where
the use of the demonstrative seems to be unnege$sas applies especially 80 / co
in copular constructions (7d, 8b, 9a, b, f, g, 10h, 12). My assumption is therefore

that the process of grammaticalisation and deseaation (bleaching) starts already

* S = (apparent) subject, O = direct object, P = afi@position, o = other usage; * = function does no
occur in the text.
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in Old Catalan: the usage of the demonstrativegrtain constructions with the copula

(és)serin Balearic (see below) has its roots in thisyeddvelopment.

2.5. Occurrences of elh two dictionaries around 1500

It seems that around 1500, neugdlr was more widely used in Catalan as this
usage is documented in two dictionaries from thesiqal (cf. Hinzelin 2006). Many
examples can be found, mostly with the cogelgserand the reflexive passive. Barnils
(1916) and Spitzer (1920) first mention these eXxamfsom the two dictionaries. In the
following, | give some examples (13a-j) from th#er elegantiarumby Joan Esteve
(1489: 149-150), in the majority of cassbcould be translated by ‘it’:

(13a) Ell es de usanca,

(13b) EIll se vol ab tot studi entdre ales letres per que en vides la edat del hasia b
a aco.

(13c) EIl es cosagtinent al animo gentil demostrarse gracios.

(13d) Ell es necessaruguna de agestes coses s[']esdevinga.

(13e) Ell li pla en aquesta manera.

(13f) EIll es una bruta cosa.

(13g) EIl es mester fe[,] amor y diligencia.

(13h) Ell se mrtany molt ala nostra amigicia de fer seruici loahaltre.

(13i) EIll es util algma a refrenar la iniquitat dels homens.

(13)) Ell ha fet iniuria a tuli.

Barnils (1916xvin) gives the following Catalan examples (14a-f; vatiserman
translation of the time) in the introduction of heslition of the Catalan-German
dictionary Vocabolari molt profitos per apendre Lo Catalan élany y Lo Alamany
Catalan originally published in 1502:

(14a) EIl crema — Es brint (1810)

(14b) El es plen — Es ist fol (2076)

(14c) El ha gran teps [= hi ha molt temps] — Sein ist lang zyt (2343)
(14d) El es ver — Es ist war (2364)
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(14e) El bull — Es walt (2550)
(14f) El significa — es bedt(2700)

Flasche (1955: 280-281) devotes two pages to nal@@rin his study of the
dictionary of 1502. He points out that indeed insp@al subjects may be encountered
in nearly all Romance languages but he underliheddct that he could not find any
instance of neutezll in Catalan authors of this period. He then disesigbe importance
of an Italian-German dictionary which served asasibfor the Catalan-German one as
Klaiber (1936) has shown (cf. in addition Stegmat®91: 12-15). Flasche (1955: 281)
attributes the existence eli-examples in both dictionaries to Italian influence

Ocasion inmediata para escoger la expresion «elacrépor ejemplo), fué para
el autor del vocabulario catalan el italiano-aleméBste deja ver
aproximadamente tres veces mas que el vocabulatadan-aleman frases con
sujeto impersonal. En comparacion con el modetibfa de Rosenbach [printer
of the Catalan-German dictionary — MOH] omite ldapsa «el» en cierto
namero de frases, en otras escoge construccidmretiée como por ejempldp
me enutgen vez del me rechress@an solamente en los siete casos citados se
impuso el modo de expresion italiano. Ya que, commos mencionado, «el»
neutral en funcién de sujeto no desempefia ningpel g los autores del siglo
XIV y XV y que el Diccionario de J. Esteve se imprimié émafe® 1489 en
Venecia, no nos equivocamos si consideramos eltaisano como fuente del

catalan.

Flasche’s (1955) reasoning shows convincingly thra¢ has to assume a strong
(dialectal) Italian influence during the preparatiof the dictionary, especially as far as
the ell-examples are concerned. (Northern Italian dialeetamong these the Venetian

one— still use expletive subject pronouns today.)
2.6. Analysis of six modern Balearic corpora
Strikingly frequent occurrences efl can be found irrondaies (folktales) (see

above). | present here the analysis of figadaiescorpora from all Balearic Islands

(salom; mall, men, eiv, fornand of an account of the Christmas feasésl&l).
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corpus |ell aixo allo aco/ ¢co
salom 4 (1) 7 (4) * x| *

mall 56 (2) 81 (8) 36 (3) 3()/*
nadal 29 (6) 14 (0) 9 (0) 71Q)/*

men 31 (7) 1 (0) 7 (0) 52 (11) /1 (0)
eiv 14 (2) 103 (10) | 14 (0) I

form 8 (3) 44 (4) 12 (1) *|*

total 142 (21) | 250 (26)] 78 (4) 63 (12)

Table 4. Neuter pronouns in the Balearic corpora

The results (see Tables 4 and 5) may be summaasséallows: neuteell appears
only rarely in the (apparent) subject positionrmapersonal constructions (in only 21 of
142 cases)Aixo (in Minorca acQ is very frequent as the subject of impersonal
constructions: its expletive-like usage in copulewnstructions is predominant,
especially in the opening formula of thendaies Allo andaco / ¢orarely appear in the

subject position of impersonal constructiéns.

corpus eS nS 0S na na/ opr
salom 1 * * 3 *

mall 2 15 21 17 1

nadal 6 * 7 14 2

men 7 * 5 16 3

eiv 2 * 5 6 *

form 3 * * 4 1

total 21 15 38 60 7

Table 5. Non-referentiall — functions in the Balearic corpdra

®* = Form does not occur in the text. In bracketsmber of pronouns (of the total) in (apparent)jecib
position ofimpersonal constructions

® Thoughaco replacesixd in Minorca and is therefore very frequent in thisiety.

" eS= (apparent) expletive subject, n®kcannot be the subject of the sentence considisimgeaning,
even though the verb is in the@and no other subject is realised, 0S = other, pronominal subject
realised, na (/ opr) = no agreement with the vertm6 (finite) verb present), opr = and anothemprm
is realised. * = Construction does not occur intthe.
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In the following (15-20), | give some of the (vegre) examples @l used as an
(apparent) subject in impersonal constructions:
(15) —ijJo 't posaré a sa presd! li diu es Bal-le.
—iEll no hu provard! s’ exclama En Salom. An es qui eeBal-le, no’l posen
dins sa presosélom 154)
(16) ¢Qué me’'n direukll era sa mateixa murtera a on s’eren enredonideseses
germanes; [...]rall, 133)
(17a) —EIl no hi haura perill que patesca gaire fanddal 102)
(17b) —Ell va de lo bo a millor!fadal 153)
(18a) —Nogll és ben cert —deia En Pere—; i si no, mirmer 20)
(18b) EIl no hi ha qui la confonguin{en 67)
(19a) —EIll és veritat! ¢iv, 74)
(19b) EIll no me’n puc avenirlgv, 132)
(20a) Ell era veritat, que a sa finestra n’hi havia un, gguaitava!form, 20)
(20b) EIll va ser ver.form, 50)

In these rare cases (21 of a total of 142 tokensyhich ell seems to be used as
an (apparent) subject, it is almost always sentamtial and never obligatory in
impersonal constructions. But in the majority ofes (examples 21-23)ll is found in

a different syntactic environment:

(21a) | comensa a fer-se en fora i en fora, | esipadarrera ell; ell revolts d’ aqui |
d’ alla; i assetsuaixi sonava a rompre, [.sgl6m 151)
(21b) —I...] No he fet més que lo que voste m’ ha dit
—iEll no poren fer una berba amb tu, segons veig! diéeése. alom 153)
(22a) EIl aquella dona no maltracta pus Na Catalineta; [mdl 26)
(22b) —Ell jatorn esser jo, es descuidatigl, 43)
(22c) —Ell ja ho hauriem d’esser! — contesta Na Catalimall( 145)

Here,ell co-occurs either with a non-pronominal subjecthare is no agreement
with the verb Ell is almost always— like in the impersonal constructiors sentence-
initial. It occurs primarily in dialogues. The adl@l character oéll is manifest and its

role is to mark emphasis or speaker’s attitude.
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corpus |aixo allo aco/co

S |[O|P|o|S|O|P|0|S|O|P|oO
salom 15 11 1* |11 |* |* [* [x |[* [* [* [*
mall 34 |14|24/9 |9 |17|8 |2 (1 |1 |* |1
nadal 2 1714|121 |6 * (3|1 * |3
men * * 11| |* |3 |3 |1 |25|7 |15|6
eiv 47 |14|25|17(10(* |* |4 |* |* |* |*
form 16 |4 |13|11|6 |1 |3 |2 |* |* |* |*
total 104 |34|70|42|27|22|20|9 |29|9 |15|10

Table 6. Neuter demonstratives — functions in taie8ric corpora

The demonstrativeaixo (aco in Minorca) appears many times in copular
constructions as non-referential subject (see Té@plespecially in the typical folktale
beginning (23-26):

(23) Aix0 era un homo que li deien En Salom, [.s&lom 150)
(24) Aixo eren tres germanes fadrines, que estaven toetesd]...] (mall, 5)
(25) Aco vol dir que era una viuda que tenia un fii qued=aom Perenten 13)

(26) Aixo vol dir que era un ca pagées que mai havia baiXélaa (eiv, 7)

Nevertheless there are also some examples (27f28x@used referentially but

mostly with unspecific reference to the whole dia

(27a) —Salom, no siguem al-lots, diu es Bal-le= @0 acabara malamentsglom
157)
(27b) —No res, ido. A ca-meua t'esper, i jcom sBai-le! que, si vens, no te 'n
tornaras viu!
—AiXx0 se veura, diu En Salonsglom 157)
(28a) —Aix0 no és un home —digué, tot regirat, as altres datse.

Aix0 és el mateix dianye en personai( 20)

8 S = (apparent) Subject, O = direct object, P = giteposition, o = other usage, * = Form does notioc
in the text.
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(28b) —Aix0 és parlar com es angels! —exclama el rei, totodrt&ndavant.gjv, 46)

To summarise the results for the demonstrativegherone handllo in subject
position is only rarely used (and if it is useceritreferentially) andcois — apart from
Minorca — used scarcely or not at all. On the other hag) occurs in copular

constructions as non-referential subject and ratexly with unspecific reference.

3. Ello in Dominican Spanish: an analysis of its usage

3.1. Introduction

The eminent Dominican linguist Pedro Henriquez dréfP39, 1940) is the first
to study the pronoumllo in Spanish in general and its peculiar use in Dican
Spanish in particular. He considers it to be agliistic fossil” which survives as an
archaism in Dominican Spanish. Gonzalez Tapia (20@6-147) states that is still

frequently used:

Se trata del empleo del pronombre arcaico, coreildepor don Pedro [Henriquez
Urefia — MOH] como “fésil linglistico”, pero que &stivito y coleando, con una

amplia extension diatépica [...].

Henriquez Urefia (1940: 226-228) also repafle to be used in Dominican

Spanish in constructions unfamiliar to Iberian Sglanit is used in particular:

e as an impersonal subject:
(29a) Ello es facil llegar...
(29b) Ello hay dulce de ajonjoli?
(29¢) Ello hay maiz.

e in order to express emphasis:
(30) —Ello veremos.

* concessively or evasively:
(31a) —Ello, quizas no viene.

(31b) —¢ Es usted verde, azul o rojo? [nombres de panidliscos].
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—Ello, yo le diré; yo soy... santiaguero.
(31c) —Ello... Asi decian.
* to express hesitation, probability or approval (gendicar vacilacion o
probabilidad o aceptacion”):
(32a) —¢Vas al pueblo2Ello... [= eso dependerd].
(32b) —¢ Quiere bailar2Ello... [= si, ya que me invita].
(32c) —¢Y usté cree que esta muerto de verda veElhs?..
(32d) —De modo que habra otra barrida como la del aficdpaskllo. Asi parece.
» to assure something emphatically (“aseveraciontgieas”):
(33a) ellosi
(33b) ellono

3.1. Is_elloreally a ‘true’ expletive or only an apparent oaed more likely a discourse

marker?

The question is once again (see the above discus$ithe role ofell) whether
ello is best analysed as an expletive pronoun or songetise. There are examples (29)
where it could be interpreted as an expletive. Kbedess, there are a number of
arguments against this analysis: again, it onlyumdn first sentence position. Some
examples show no agreement, e.g. when it is usezhiphasis or with evasive meaning
(30, 31b). Furthermorello can be found without a verb before ‘yes / no’ trersgthen
an affirmation / negation (33a, b) or before e.gorasent participle when used for
emphasis (34):

(34) Ello no obstante... (Henriquez Urefia, 1939: 212)

It is also encountered on its own or detached ftbensentence with concessive

meaning (31a-c, 35a, b) and on its own expresgicgrtainty or hesitation (32a-d):

(35a) -Ello, po aqui no se ha sentio na (Henriquez Urefa, 2259
(35b) —Ello... sila prima quiere...
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3.2. Investigation of variation in_ellasage in impersonal constructions by means of a

survey in the Dominican Republic

This usage has been studied by means of a quesitienwith grammaticality
judgements on sentences with or withellb. The main results are the following (for a
detailed account, cf. Hinzelin & Kaiser, 2006, 2R07

* Its highest acceptability is reached in sentendes dllo hay que.,.ello lo
dijeron, ello parece.,.ello llegan.., ello hay+ noun but not with weather verbs
— the prototypical expletive construction —, nocapular constructions.

e Ello is never obligatory, a sentence withalib is preferred by a majority of
informants.

* There is a clear preference filo in first sentence position.

4. The status of Catalan and Spanish neuter pronon

4.1. Proposal for an analysis of elhd elloas discourse markers

Many examples ofell and ello with unspecific reference are not found in
impersonal constructions but in sentences wheranalysis as subjects is not possible
(and therefore neither as expletives), as theviatig sentences taken from tBCVB
(IV: 701) and Henriquez Urefia (1939, 1940) exemplif

(36a) BAL-CAT Ell tu saps que crides! (EivpDCVBIV: 701)

(36b) BAL-CAT Ell sabeu quina al-lota que és! (Alcover ContX}YBIV: 701)

(37) DOM-SPA Ello veremos (Henriquez Urefia 1939: 224)

(38) DOM-SPA —Es usted verde, azul o rojo? [nombres de pantididscos].
—Ello, yo le diré; yo soy... santiaguero. (Henriquez Ur&#840:
227)

Here, ello or ell cannot function as subjects because they do natpgcthe
subject position, which is filled by another oveubject pronoun, or there is no

agreement.
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My proposal is thus to analyse efl and ello as discourse markers or ‘topic
expletives’(cf. Faarlund, 1990; Silva-Villar, 1996, 1998).
Trask (1993: 84) describes a “discourse item” asnigethe following properties:

Any lexical item or grammatical form which typicalserves to relate one utterance to
another in a discourse, or to relate the utterameeparticular way to the discourse as a
whole.

The functioning ofell and ello in (36-38) is adequately subsumed by this
definition? This analysis can be further extended to all oth@mples including those
where these items seem to occupy the subject positimpersonal constructions.

The following facts suggest an analysisetib / ell as a discourse marker: the
missing agreement of ‘pronoun’ and verb found imecentences means tledt/ ello
cannot be subjects here. The existing agreemeaothier sentences is only the default
agreement (3 person singular). | argue that this ‘agreemengrily superficial as these
sentences would exhibit the same verb form witlediut ello. They behave much like a
‘Vorfeldexpletivum’ in German that can be realisedthe ‘Vorfeld’ (specifier of the
CP) only — but not in the subject position (Spe@aR)l that does not bear any personal
features: (39b) and (39c) are not attested andosgoito be ungrammatical:

(39a) BAL-CAT Ell era veritat, [...] form, 20)
(39b) BAL-CAT  *Veritat eraell.
(39c) BAL-CAT  *’Eraell veritat?

Ell / ello is almost always encountered in sentence-initigitipn:® this peculiar
distribution is at odds with the distribution ofrnwal ‘true’ expletives in French and
English. ‘True’ expletives also appear in otheriposs and in embedded sentences:
(40b) and (40c) are not attested and supposeduadrammatical:

(40a) BAL-CAT Ell no n’hi ha! PCVBIV: 701)
(40b) BAL-CAT  *No n’hi haell!

° Interestingly, the Sardinian (question) partielo / ellu / ellusas referenced in Puddu (2000) and
Blasco Ferrer (1994: 219-220) has very likely itigio in Catalarell (cf. Remberger & Hinzelin 2009).

9 Only in very rare casesll is not sentence-initial but occurs after othertesece-initial adverbs /
discourse markers or extraposed at the end ofethieisce (one example radal).
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(40c) BAL-CAT  *No n’hi haell?

Ell / ello may occur in front of the subject (36-38), in tluase they are not
adjacent to the verb and do not agree with it eeithere is no correlation in the
frequency of use oéll / ello with that of other subject pronouns. Assuming tinaet
prototypical expletive construction is with weatlverbs, Catalaell does not occur in
this environment the analysed corp&ran non-null subject languages with ‘true’
expletives, their use is obligatory in impersonahstructions butll / ello are never

obligatory as the examples (41-42) show:

(41a) BAL-CAT [...]que ___ eraungust; [..fhen 15)

(41b) BAL-CAT  Perdo ___ no hiva haver remei; [.nj€n 20)

(42) DOM-SPA —¢  Esdificil llegarEHo es facil llegar.
(Henriguez Urefa, 1939: 223)

Considering all this evidence, | favour an analysssdiscourse markers all
instances: their use conveys the speaker’s attituttee described events like emphasis,
surprise, consternation, doubt, etc. These areactaistics of a discourse marker.
Therefore.ell andello are elements without pronominal features. Neithergrammar
nor the syntax dictates their use but it depentéidyson the information structure. This
applies also to cases where an analysis as antieepleould be possible superficially.
These elements are ongpparent expletives —ell and ello are more consistently
analysed as discourse markers in all cases (czeiHmé& Kaiser, 2006, 2007; Hinzelin,
2006).

This analysis is sustained by a number of commtrds can be found in the
literature on these elements. Veny (1999: 89-9Gculees their expressive force in
exclamations, he states: “Es interessant I'tedl dntroductori d’oracions exclamatives
per a augmentar-ne la forca expressiva [...]". Atrdady Alcover & Moll (1951: 701)
annotate in th&CVB “particula que s’'usa al comencament d'una frasdaenativa,
per renforcar-ne I'expressio [...]". Todoli (2002:7181371) characterisedl as a non-

argument:

" The only example (from the DCVB IV: 701) featurialjin such an environment is at least extremely
marginal (cf Hinzelin, 2006: 55-56).
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Finalment, en el dialecte balear la forelbdel pronom de tercera persona pot apareixer
en contextos com els exemplificats en (32), onamasenta cap argument del verb,
sind que funciona com una particula exclamativa [...]

A diferéncia dels pronoms de tercera persona aszatmtdescriure, el pronom que
apareix en les oracions [...] és invariable i nalitza cap funcié argumental. De fet,
ocupa sempre una posicio externa a I'oracié i apéires i tot amb verbs meteorologics
[...], que es caracteritzen perqué soOn zeroargwigent per tant, no poden dur

arguments.

As far as Spanishkllo is concerned, Henriquez Urefia (1939: 223) regaras a

fossil and a pure element of emphasEllf fosil como mero elemento de énfasis”):

Ello subsiste com@&lemento mecanizaden determinados esquemas de construccion,
pero ya no es sujetoj siquiera sujeto impersonatle su funcién pronominal sélo le
queda el lugar en la oracion, pero su papel seceedlora a dar énfasis. Subsiste como

fosil linguistico. [ltalics by me — MOH]

Henriquez Urefia (1939: 228) later revisits hisrprietation and even concludes that the
pronominal function may have vanished aiid is used like an adverb with a special

emphatic value:

Pero en estos casos es probablediloetenga valor enfatico, sobrepuesto a su funcion
pronominal, y que agregue el matiz que darian faswadverbiales comealmente, en
verdad O bien sdlo existe este matiz, y la funcién proimal se ha desvanecidelio

se mantiene como fésil linguistico.

4.2. Near-expletive usage of neuter demonstrativescopular and existential

constructions

Balearic Catalaraixo (aco in Minorca) exhibits a clear non-referential usage
copular constructions. The development of a nepletive usage (only) in these
constructions is therefore probable. In tomdaiesbeginnings its use is stylistically
obligatory. It occurs also in non-sentence-inifiakition:Vol dir que aco era. Spanish

eso and aquello without a deictic function are less frequentlyeated in these
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constructions, e.g. Andalusian Spanfsiueyo esta cada vez pg@pitzer, 1917: 714).
The question remains whether the demonstrativessae as near-expletives or also as
discourse markers. A further investigation is neeeanswer this question.

5. Conclusions

In this study, | have shown that there is a frequese of neuter demonstratives
like aco / a(i)zoandco / zoin the Old Catalan corpora. In copular construdjdhese
have sometimes an unspecific reference. The armh#k Catalan texts do not contain
any example oéll used with unspecific reference. The uselbin Catalan dictionaries
around 1500 has been dismissed as (dialectalantalfluence.Ell is frequently
encountered in Balearic Catalan, especially intédés. In impersonal constructions, it
has been previously analysed (like Dominican Spaalk) as an expletive subject
pronoun. On the basis of their distribution and, i$&ave argued against such a view. In
contemporary Balearic Catalan and Dominican Spamirand ello occurring in the
initial position of certain constructions encodateace pragmatics and not subjecthood.
This is a very different function compared to ‘tregpletives like Englishit and French
(neuter)il. The analysis okll and ello as discourse markers is suggested by those
sentences in which an overt subject is already wsedhen there is no agreement
between verb and apparent expletive. This analgsis be extended even to
superficially ambiguous sentences where both ingéafions of the ‘pronoun’ — as an
expletive and as a discourse marker — would be Vadjical possibilities.

Balearic Catalarell in ell no n’hi ha! shares with Frenclga in ¢a pleutthe
discourse function of encoding sentence pragmaigsell has discourse meaning only
and is not involved in feature checking as thistik the job ofproeyy as it is in all null
subject languageseq ell [ip proexp N0 N’hi ha]].Ca on the contrary fulfils a double role
by also checking the [EPP]-feature in the sentefteca [ ti pleut]]. Interestingly,
certain uses of the demonstrativeexo (or acO in Balearic Catalan exhibit
characteristics of an expletive. In the beginninfy Balearic rondaies a copular
construction likeaixo era... (or aco vol dir que era.. in Minorca) is used — this
constitutes a clear analogy to the traditional Ehefiolktale beginning était une fois...
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